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Instructions for useX-plore 4740

1 Teave ohutuse kohta
– Lugege enne toote kasutamist see ja juurdekuuluvate toode-

te kasutusjuhend ja tähelepanelikult läbi.

Involved in type approval and 
in quality control:
DEKRA Testing and Certifica-
tion GmbH
Handwerkstraße 15
70565 Stuttgart
Germany
Reference number: 

Manufacturer
Dräger Safety AG & Co. KGa
A
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Germany
+49 451 8 82-0

Importer (UK)
Dräger Safety UK Limited
Ullswater Close
Blyth, NE24 4RG
United Kingdom
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– Järgige täpselt kasutusjuhendit. Kasutaja peab juhistest täie-
likult aru saama ja neid täpselt järgima. Toodet tohib kasuta-
da üksnes sihtotstarbe kohaselt.

– Ärge visake kasutusjuhendit ära. Veenduge, et operaator sel-
le alles hoiab ja seda nõuetekohaselt kasutab.

– Seda toodet tohib kasutada üksnes väljaõppinud ja asjatund-
lik personal.

– Järgige toodet puudutavaid kohalikke ja riigisiseseid direktii-
ve.

– Toodet tohib kontrollida, remontida ja hooldada vaid väljaõp-
pinud ja asjatundlik personal. Dräger soovitab sõlmida Drä-
geriga teeninduslepingu ja lasta kõik hooldustööd teha 
Drägeri kaudu.

– Seadme hooldamisel kasutage üksnes Drägeri originaalvaru-
osi ja tarvikuid. Vastasel juhul võite toote õiget talitlust kah-
justada.

– Ärge kasutage vigaseid või ebatäielikke tooteid. Ärge toodet 
muutke.

– Teavitage Drägerit toote või tooteosade defektide või rikete 
korral.

2 Leppemärgid dokumendis
2.1 Kaubamärgid

Siin nimetatud kaubamärgid kuuluvad vastavale omanikule. 
Kaubamärgid võivad teatud riikides kuuluda ettevõttele Drä-
gerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) või selle sidusettevõtjatele 
ega pruugi tingimata kuuluda nimetatud ettevõttele riigis, kus 
käesolev materjal on välja antud. Drägeri kaubamärkide ajako-
hase loetelu leiate aadressilt www.draeger.com/trademarks.

3 Kirjeldus
3.1 Toote ülevaade

3.2 Tootekirjeldus
Poolmaski X-plore 4740 seeria mudelid on erinevad:
– Peavõrgu ja kinnitushaagiga rihmadega (joonis A)
– Peapaelaga (joonis B)

Peapaelaga poolmask kannab EH-märgist.
Poolmaskide külge saab ühendada järgmiseid tooteid:
– Õhufilter1)

– X-plore 8000 seeria ventileeritud filterseade2)

3.3 Kasutusotstarve
Poolmask ja õhufilter või poolmask ja ventileeritud filterseade 
moodustavad ühe filterseadme. Filterseadmed filtreerivad kasu-
taja poolt sissehingatud õhust esitatud piirväärtuste raames tea-
tud gaasid, aurud ja osakesed. Õhufiltrite valimisel tuleb lähtuda 
keskkonnas leiduvatest kahjulikest ainetest.
Poolmaski kasutustemperatuurid: -30 °C kuni 60 °C. Filtrile või-
vad kehtida teistsugused kasutustemperatuurid.

3.4 Load
X-plore 4740 seeria poolmaskid on lubatud vastavalt standardi-
tele: DIN EN 140:1998, (EL) 2016/425, määrus 2016/425 isiku-
kaitsevahendite kohta, mida on muudetud, et seda saaks 
kohaldada Suurbritannias, AS/NZS 1716:2012.
Vastavusdeklaratsioonid: vt  www.draeger.com/product-
certificates
Lisaks vastavad poolmaskid X-plore 4740 TPE M/L, X-
plore 4740 SI S/M, X-plore 4740 SI M/L määruse 2016/425 
nõuetele isikukaitsevahendite kui hingamisseadme kasutami-
seks koos X-plore 8000 seeria ventileeritud filterseadmetega.

3.5 Märgised
– Poolmaski välisküljel: tootja/suurus/CE-märgis
– Poolmaski sees: toote nimi/materjal/CE-märgis/tootmiskuu-

päev
– Väljahingamisklapi kettal: Tootmiskuupäev
– Peavõrgul/peapaelal: tootja/materjal/osa number/tootmiskuu-

päev
Suurus: S/M = väike/keskmine, M/L = keskmine/suurus
Materjal: TPE = termoplastiline elastomeer, PP = polüpropüleen, 
SI = silikoon

3.6 Sümbolite selgitused

4 Kasutamine
4.1 Kasutamise eeldused

HOIATUS
Elu- või vigastusoht!
Asjatundmatu kasutamine ja järgmiste juhiste eiramine võib kaa-
sa tuua vigastusi või surma.
► Filterseadmeid tohib kasutada ainult siis, kui kasutuseesmär-

gi või kasutustingimuste osas ei ole arusaamatusi.
► Järgige järgnevaid juhiseid.

– Järgige täpselt kehtivad riiklikke eeskirju filterseadmete kasu-
tamise kohta (Saksamaal nt DGUV-R 112-190, Austraalias ja 
Uus-Meremaal nt AS/NZS 1715:2009).

– Keskkonnatingimused (eriti kahjulike ainete liik ja kontsent-
ratsioon) peavad olema teada. Kasutage vastavaid õhu-
filtreid. Kui kahjulik aine ei ole teada, on lubatud kasutada 
suruõhuga hingamisaparaati.

– Kasutage filterseadmeid ainult siis, kui õhk ei ohusta vahetult 
tervist või elu.

– Peab olema tagatud, et ümbritsev atmosfäär ei saaks eba-
soodsalt muutuda.

– Filterseadmeid ei tohi kasutada, kui kahtlustatakse kahjulike 
ainete esinemist, millel on nõrgad hoiatusomadused (lõhn, 
maitse, silmade ja hingamisteede ärritus). Sellisel juhul lah-
kuge ohualast kohe, kuna poolmaski tihedus ei pruugi olla ta-
gatud.

– Filterseadmeid ei tohi kasutada ventileerimata mahutites, sü-
vendites, kanalites jne.

– Ärge kasutage hapnikuga rikastatud atmosfääris.
– Ümbritseva õhu hapnikusisaldus ei tohi langeda allapoole 

järgmisi piirväärtusi:
– vähemalt 17 mahuprotsenti kõigis Euroopa riikides, v.a 

Madalmaades, Belgias ja Suurbritannias
– vähemalt 19 mahuprotsenti Hollandis, Belgias, Suurbri-

tannias, Austraalias ja Uus-Meremaal
Kõikides muudes riikides tuleb järgida riiklikke määrusi.

– Õhufiltri kaal ei tohi ületada 300 g.
– Vajadusel kasutage sobivat silma- ja peakaitset.

4.2 Kasutamise ettevalmistus
4.2.1 Poolmaski ettevalmistamine
Õhufiltriga poolmask:
1. Keerake õhufilter sisse.
2. Pange poolmask pähe.
3. Viige läbi tiheda istuvuse kontroll.
Ventileeritud filterseadmega poolmask:
1. Pange poolmask pähe.
2. Viige läbi tiheda istuvuse kontroll.
3. Keerake ventileeritud filterseade sisse.

4.2.2 Poolmaski paigaldamine
Peavõrguga poolmask:
1. Seadke rihmad laiemaks.

Tõmmake rihmade otsad kuni tõkiseni peavõrgu juurde.
2. Sulgege kinnitushaagid.
3. Asetage rihmad ümber kukla.
4. Nihutage poolmask kuni peavõrguni (A1).
5. Pange poolmask suu ja nina peale (A2).
6. Pange peavõrk kukla peale, seejuures seadke rihmad 

kõrvadest ülespoole.
7. Tõmmake rihmade otstest, kuni poolmask on tihedalt näo 

vastas (A3).

Peavõrku saab kasutada ka kaitsekiivri sees. Mõlema 
kinnituskonksu avamine võimaldab poolmaski mugavalt rinna 
ette hoiule seada.

Peapaelaga poolmask:
1. Seadke peapael laiemaks.

Tõstke naga pöidlaga üles ja tõmmake peapaela nii kaugele 
kui võimalik noole suunas (B1).

2. Pange poolmask suu ja nina peale (B2).
3. Seadke peapael kõrvadest ülespoole ja kuklale.
4. Tõmmake peapaela otstest, kuni poolmask on tihedalt näo 

vastas (B3).

4.2.3 Viige läbi tiheda istuvuse kontroll

HOIATUS
Mürgitusoht!
Näokarvad või muud näo eripärad võivad poolmaski vajalikku 
tihedat asetsemist mõjutada.
► Sisenege kasutusalasse ainult tiheda poolmaski ja 

paigaldatud õhufiltriga.

1. Hoidke õhufiltrit või filtriliitmikku käega või abivahendiga (nt 
papitükiga) tihedalt kinni ja hingake sisse, kuni tekib alarõhk.

2. Hoidke korraks hinge kinni, alarõhk peab jääma püsima.
Kui alarõhk puudub, pingutage rihmasid või kasutage teise 
suurusega maski.

4.3 Pärast kasutamist
1. Võtke poolmask ära.
2. Keerake õhufilter või ventileeritud filterseade küljest ära.

5 Hooldus
5.1 Hooldusvälbad

5.2 Puhastamine ja desinfitseerimine
Puhastage ja desinfitseerige poolmaski pärast igat kasutust.

HOIATUS
Mürgitus- või eluoht!
Tihenduskohtade elastsus võib kaduda ja mask ei pruugi enam 
õigesti peas püsida.
► Puhastage maski korpust nii põhjalikult, et maski külge ei 

jääks nahahooldusvahendite jääke. 

ETTEVAATUST
Materjali kahjustamise oht!
Kasutage ainult kirjeldatud meetodeid ning nimetatud puhastus- 
ja desinfitseerimisvahendeid. Muud vahendid, kogused ja toimi-
misajad võivad toodet kahjustada.
► Ärge kasutage puhastamiseks ja desinfitseerimiseks lahus-

teid (nt atsetooni, alkoholi) või abrasiivosakestega puhastus-
vahendeid.

Poolmaski võib puhastada ka düüspihustiga.

1. Eemaldage poolmaskilt õhufilter või ventileeritud filterseade.
2. Valmistage veest ja puhastusvahendist puhastuslahus.
3. Puhastage kõiki osi pehme lapi ja puhastuslahusega.
4. Loputage kõiki osi põhjalikult voolava vee all.
5. Valmistage ette desinfitseerimisvann vee ja desinfektsiooni-

vahendiga.
6. Kõik desinfitseeritavad osad tuleb asetada desinfitseerimis-

vanni.

MÄRKUS
Silikoonist poolmaskide puhul loputage kõiki osi pärast puhasta-
mist ja desinfitseerimist 10 minutit.

7. Loputage kõiki osi põhjalikult voolava vee all.
8. Laske kõigil osade õhu käes või kuivatuskapis kuivada (tem-

peratuur: max 60 °C). Kaitske otsese päikesekiirguse eest.

5.3 Hooldustööd
5.3.1 Poolmaski kontrollimine

HOIATUS
Mürgitusoht!
Kahjustatud (nt poorsete või mõranenud) rihmade korral ei 
pruugi poolmaski tihedus tagatud olla. 
► Vajaduse korral vahetage need välja.

● Kontrollige kõiki osi kahjustuste, hapruse või 
deformeerumise suhtes.

5.3.2 Poolmaski demonteerimine (joonis C)
1. Suruge tihendprofiil (1) ja kinnitusnööbid (2) kaane seest 

välja.
2. Eemaldage kaas maski korpuselt.

5.3.3 Sissehingamisklapi ketta kontrollimine
1. Kontrollige, kas sissehingamisklapi ketas (tellimisnr R53309) 

on maskikorpuse sees ühtlaselt tihenduspinna vastas.
2. Tõmmake sissehingamisklapi ketas välja ja kontrollige selle 

liikuvust.
3. Vajadusel sisestage uus klapiketas.

5.3.4 Väljahingamisklapi ketta kontrollimine
1. Võtke väljahingamisklapi ketta (tellimisnr R52541) servast 

kinni ja tõmmake see välja.
2. Kontrollige klapipesa mustuse ja kahjustuste suhtes, 

vajadusel puhastage ühekordselt kasutatava lapiga.
3. Asetage väljahingamisklapi ketas tasasele pinnale ja 

kontrollige, kas see on ühtlaselt ja tasaselt vastu pinda.
4. Vajutage väljahingamisklapi ketas kuni lukustumiseni 

klapipessa. Tihend peab klapipesal asetsema ühtlaselt ja 
tasaselt.

5. Vajadusel sisestage uus klapiketas.

5.3.5 Poolmaski monteerimine (joonis C)

HOIATUS
Mürgistusoht!
Kui profiiltihend ei asu katte sees õigesti, on poolmask ebatihe.
► Jälgige profiiltihendi õiget asetust.

1. Korrastage rihmad.
2. Lükake maskikorpus kaane sisse.
3. Suruge sissehingamisklapi profiiltihend (1) sisse.
4. Suruge kinnitusnupud (2) seestpoolt läbi kaane avade ja 

kinnitage.

6 Transport
Transportige toodet originaalpakendis.

7 Ladustamine
Hoidke poolmaski deformeerimata, kuivas ja tolmuvabas kohas. 
Ladustamistemperatuur: -10 °C kuni 55 °C (14 °F kuni 131 °F) 
suhtelise niiskuse <90 % korral.
Kaitsta otsese päikese- ja soojuskiirguse eest. Järgige standardi 
ISO 2230 ja riiklike määruste nõudeid kummitoodete ladustami-
se, hooldamise ja puhastamise kohta.

8 Kasutuselt kõrvaldamine
Arvestage toote jäätmekäitlusel kehtivaid eeskirju.

Instructions for useX-plore 4740

1 Su sauga susijusi informacija
– Prieš naudodami šį gaminį atidžiai perskaitykite šią ir susiju-

sių gaminių naudojimo instrukcijas.

– Tiksliai vadovaukitės naudojimo instrukcija. Naudotojas turi 
gerai suprasti instrukcijas ir tiksliai jų laikytis. Naudokite ga-
minį tik šio dokumento skyriuje „Naudojimo paskirtis“ nurody-
tais tikslais.

– Neišmeskite naudojimo instrukcijos. Užtikrinkite, kad gaminio 
naudotojas ją išsaugotų ir naudotų tinkamai.

– Šiuo gaminiu leidžiama naudotis tik apmokytiems ir kompe-
tentingiems naudotojams.

– Laikykitės visų vietinių ir nacionalinių taisyklių bei teisės aktų, 
taikomų šiam gaminiui.

– Šį gaminį tikrinti, remontuoti ir atlikti jo techninę priežiūrą lei-
džiama tik apmokytiems ir kompetentingiems darbuotojams. 
„Dräger“ rekomenduoja su „Dräger“ sudaryti techninės prie-
žiūros sutartį ir patikėti visus taisymo darbus „Dräger“ specia-
listams.

– Vykdant bendrosios priežiūros darbus būtina naudoti tik origi-
nalias „Dräger“ dalis ir pagalbinius reikmenis. Priešingu atve-
ju gaminys gali veikti netinkamai.

– Nenaudokite sugedusio arba nepilno gaminio. Nekeiskite ga-
minio konstrukcijos.

– Bet kokios gaminio trikties ar gedimo atveju praneškite apie 
tai „Dräger“.

2 Susitarimai šiame dokumente
2.1 Prekių ženklai

Čia išvardyti prekių ženklai priklauso atitinkamiems jų savinin-
kams. Prekių ženklai kai kuriose šalyse gali priklausyti „Dräger-
werk AG & Co. KGaA“ („Dräger“) arba susijusioms įmonėms, 
tačiau nebūtinai šalyje, kurioje skelbiama ši medžiaga. Naujau-
sią informaciją apie „Dräger“ prekių ženklus rasite adresu 
www.draeger.com/trademarks.

3 Aprašymas
3.1 Gaminio apžvalga

3.2 Gaminio aprašymas
„X-plore 4740“ serijos puskaukės gali būti skirtingų variantų:
– Su apygalve bei dirželiais ir užsagu (A paveikslėlis)
– Su galvos juosta (B paveikslėlis)

Puskaukė su galvos juosta paženklinta EH raidėmis.
Prie puskaukių galima prijungti šiuos gaminius:
– Kvėpavimo filtrą3)

– „X-plore 8000“ serijos orpūtinį filtravimo aparatą4)

3.3 Naudojimo paskirtis
Puskaukė ir kvėpavimo filtras arba puskaukė ir orpūtinis filtravi-
mo aparatas sudaro filtravimo aparatą. Filtravimo aparatai iki nu-
rodytų ribinių verčių filtruoja tam tikras dujas, garus ir daleles iš 
nešiotojo įkvėpto oro. Kvėpavimo filtrų parinkimas priklauso nuo 
aplinkoje esančių teršalų.
Puskaukės naudojimo temperatūros: nuo –30 °C iki 60 °C. Fil-
trams gali būti taikomos kitokios temperatūros.

3.4 Patvirtinimai
„X-plore 4740“ serijos puskaukės patvirtintos pagal: 
DIN EN 140:1998, (ES) 2016/425, reglamentą 2016/425 dėl as-
meninių apsauginių priemonių su pakeitimais, taikomais Didžio-
joje Britanijoje, AS/NZS 1716:2012.
Atitikties deklaracijos: žr.  www.draeger.com/product-certificates
Be to, puskaukės „X-plore 4740 TPE M/L“, „X-plore 4740 SI 
S/M, X-plore 4740 SI M/L“ atitinka reglamento 2016/425 dėl as-
meninių apsauginių priemonių reikalavimus kaip antveidžio kom-
binacija, skirta naudoti su „X-plore 8000“ serijos orpūtiniais 
filtravimo aparatais.

3.5 Ženklinimas
– Puskaukės išorėje: gamintojas / dydis / CE ženklas
– Puskaukėje: gaminio pavadinimas / medžiaga / CE ženklas / 

pagaminimo data
– Ant iškvėpimo vožtuvo disko: pagaminimo data
– Ant apygalvės / galvos juostos: gamintojas / medžiaga / da-

lies numeris / pagaminimo data
Dydis: S/M = mažas / vidutinis, M/L = vidutinis / didelis
Medžiaga: TPE = termoplastinis elastomeras, PP = polipropile-
nas, SI = silikonas

3.6 Simbolių paaiškinimas

4 Naudojimas
4.1 Naudojimo sąlygos

ĮSPĖJIMAS
Mirties arba susižalojimo pavojus!
Netinkamai naudojant prietaisą ir nesilaikant toliau pateiktų nu-
rodymų galima susižaloti arba ar net žūti.
► Filtravimo aparatus galima naudoti tik tuo atveju, jei nekyla 

neaiškumų dėl naudojimo paskirties arba naudojimo sąlygų.
► Laikykitės toliau pateiktų nurodymų.

– Tiksliai laikykitės galiojančių nacionalinių teisės aktų, regla-
mentuojančių filtravimo aparatų naudojimą (Vokietijoje, pvz., 
DGUV-R 112-190, Australijoje ir Naujojoje Zelandijoje, pvz., 
AS/NZS 1715:2009).

– Būtina žinoti aplinkos sąlygas (ypač teršalų tipą ir koncentra-
ciją). Naudokite atitinkamus kvėpavimo filtrus. Jei teršalai ne-
žinomi, naudokite tik autonominius atvirosios apytakos 
suslėgtojo oro kvėpavimo aparatus.

– Filtravimo aparatus naudokite tik tada, kai oras nekelia tiesio-
ginio pavojaus sveikatai ar gyvybei.

– Būtina užtikrinti, kad supanti atmosfera negalėtų nepalankiai 
pasikeisti.

– Nenaudokite filtravimo aparatų, jei įtariate, kad yra teršalų su 
neaiškiomis atpažinimo savybėmis (kvapas, skonis, akių ir 
kvėpavimo takų dirginimas). Tokiu atveju kuo skubiau pasiša-
linkite iš pavojingos zonos, nes puskaukė gali tapti nesanda-
ri.

– Su filtravimo aparatais draudžiama lipti į nevėdinamas talpy-
klas, duobes, kanalus ir t. t.

– Nenaudokite deguonies prisotintose atmosferose.
– Deguonies kiekis aplinkos ore turi būti ne mažesnis nei toliau 

nurodytos ribinės vertės:
– ne mažiau kaip 17 Vol% deguonies visose Europos šaly-

se, išskyrus Nyderlandus, Belgiją ir Didžiąją Britaniją
– ne mažiau kaip 19 Vol% deguonies Nyderlanduose, Belgi-

joje, Didžiojoje Britanijoje, Australijoje ir Naujojoje Zelan-
dijoje

Kitose šalyse vadovaukitės šalyje galiojančiomis taisyklėmis.
– Kvėpavimo filtrų svoris neturi viršyti 300 g.
– Jei reikia, naudokite tinkamas akių ir galvos apsaugos prie-

mones.

4.2 Pasiruošimas naudojimui
4.2.1 Puskaukės paruošimas
Puskaukė su kvėpavimo filtru:
1. Įsukite kvėpavimo filtrą.
2. Užsidėkite puskaukę.
3. Patikrinkite, ar sandariai prigludo.
Puskaukė su orpūtiniu filtravimo aparatu:
1. Užsidėkite puskaukę.
2. Patikrinkite, ar sandariai prigludo.
3. Įsukite orpūtinį filtravimo aparatą.

4.2.2 Puskaukės užsidėjimas
Puskaukė su apygalve:
1. Praskirkite dirželius.

Dirželių galus iki galo patraukite link apygalvės.
2. Užsekite užsagą.
3. Dirželius užsidėkite ant sprando.
4. Puskaukę pastumkite iki apygalvės (A1).
5. Puskaukę užsidėkite ant burnos ir nosies (A2).
6. Apygalvę užsidėkite ant pakaušio, dirželius nutiesdami virš 

ausų.
7. Traukite dirželių galus, kol puskaukė tvirtai priglus prie veido 

(A3).

Apygalvę galima užsidėti ir ant apsauginio šalmo. Atsegus 
abu užsagus, puskaukę galima patogiai pasidėti ant krūtinės.

Puskaukė su galvos juosta:
1. Praskirkite galvos juostą.

Nykščiu pakelkite liežuvėlį ir galvos juostą kuo plačiau 
patraukite rodyklės kryptimi (B1).

2. Puskaukę užsidėkite ant burnos ir nosies (B2).
3. Galvos juostą nutieskite virš ausų ir užsidėkite ant pakaušio.
4. Traukite galvos juostos galus, kol puskaukė tvirtai priglus prie 

veido (B3).

4.2.3 Patikrinkite, ar sandariai prigludo.

ĮSPĖJIMAS
Pavojus apsinuodyti!
Puskaukė gali nesandariai priglusti dėl veido plaukų arba 
anatominių veido ypatumų.
► Dirbti pradėkite tik su sandaria puskauke ir įmontuotu 

kvėpavimo filtru.

1. Kvėpavimo filtrą arba filtro jungtį sandariai uždenkite ranka 
arba pagalbine priemone (pvz., kartono gabalėliu) ir įkvėpkite 
tiek oro, kad susidarytų vakuumas.

2. Trumpam sulaikykite kvėpavimą; vakuumas turi išlikti.
Jei vakuumo nėra, papildomai įtempkite dirželius arba 
naudokite kito dydžio kaukę.

4.3 Baigus naudoti
1. Nusiimkite puskaukę.
2. Nusukite kvėpavimo filtrą arba orpūtinį filtravimo aparatą.

5 Techninė priežiūra
5.1 Bendrosios priežiūros darbų intervalai

Kaubamärk Kaubamärgi omanik
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 Maski korpus 4 Kaas
2 Peavõrk koos rihmadega 5 Väljahingamisklapi ketas
3 Peapael 6 Sissehingamisklapi ketas

1) Kõik õhufiltrid standardile EN 148-1 vastava standardkeermega, mis on 
lubatud vastavalt standarditele EN 143:2000, DIN EN 14387:2008 või 
AS/NZS 1716:2012.

2) Ei kehti X-plore 4740 SI EH M/L kohta.

Sümbolid Selgitus
Tähelepanu! Järgige kasutusjuhendit.

Hingamiskaitsevahend gaaside ja aurude vastu.

Hingamisteede kaitse tolmude ja osakeste vastu.
Hingamiskaitsevahend värvi, desinfitseerimisva-
hendite ja muude aerosoolide pihustamisel.
Hingamiskaitsevahend pestitsiidide ja insektitsii-
dide levimisel.
Hingamiskaitsevahend värvimisel ja lakkimisel.
Hingamisteede kaitse lihvimisel, saagimisel ja lõi-
kamisel.
Hingamiskaitsevahend keevitamisel ja jootmisel.
Tootmiskuupäev (vt selgitusi aadressil
 www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9021650)
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Seadme kasutaja tehtav kont-
roll X

Vaatlus- ja talitluskontroll X X1)

Puhastamine ja desinfitseeri-
mine X X1)

Väljahingamisklapi ketta 
vahetamine

X

1) Õhutihedalt pakitud poolmaskide puhul iga 2 aasta järel

Teavet sobivate puhastus- ja desinfitseerimisvahen-
dite ning nende spetsifikatsiooni kohta leiate doku-
mendist 9100081 aadressil  www.draeger.com/IFU.

lt Naudojimo instrukcija

Prekių ženklas Prekių ženklo savininkas
„X-plore“ Dräger Safety AG & Co. KGaA

1 Kaukės korpusas 4 Gaubtas
2 Apygalvė su dirželiais 5 Iškvėpimo vožtuvo diskas
3 Galvos juosta 6 Įkvėpimo vožtuvo diskas

3) Visi kvėpavimo filtrai su standartiniu sriegiu pagal EN 148-1, patvirtinti 
pagal EN 143:2000, DIN EN 14387:2008 arba AS/NZS 1716:2012.

4) Negalioja „X-plore 4740 SI EH M/L“.

Simbolis Paaiškinimas
Atsargiai! Vadovaukitės naudojimo instrukcija.

Kvėpavimo takų apsauga nuo dujų ir garų.

Kvėpavimo apsaugos įranga nuo dulkių ir dalelių.
Kvėpavimo takų apsauga purškiant dažus, dezinfe-
kavimo priemones ir kitus aerozolius.
Kvėpavimo takų apsauga purškiant pesticidus ir 
insekticidus.
Kvėpavimo takų apsauga dažant ir lakuojant.
Kvėpavimo apsaugos įranga, naudojama šlifuojant, 
pjaunant pjūklu ir pjaustant.
Kvėpavimo takų apsauga suvirinant ir lituojant.
Pagaminimo data (žr. paaiškinimus žemiau
 www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9021650)
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Patikra, atliekama aparatą 
dėvinčio asmens X

Patikra apžiūrint ir veikimo 
patikra X X1)

https://www.draeger.com/de_corp/Home/Technical-Documentation-Service
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
Herstelldatum (siehe Erläuterungen unter www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9021650)
www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/product-certificates
Herstelldatum (siehe Erläuterungen unter www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9021650)


5.2 Valymas ir dezinfekcija
Puskaukę valykite ir dezinfekuokite po kiekvieno naudojimo.

ĮSPĖJIMAS
Pavojus apsinuodyti arba žūti!
Sandarinamoji sritis gali netekti elastingumo ir kaukė priglus ne-
tinkamai.
► Kaukės korpusą reikia kruopščiai nuvalyti, kad ant jo neliktų 

veido odos priežiūros priemonių likučių. 

ATSARGIAI
Pavojus pažeisti medžiagą!
Valykite ir dezinfekuokite tik tokiu būdu, kaip aprašyta, ir naudo-
kite nurodytas valymo bei dezinfekuojamąsias priemones. Kitos 
priemonės, kitoks dozavimas ir kitokia poveikio trukmė gali su-
gadinti kaukę.
► Valymui ir dezinfekavimui nenaudokite skiediklių (pvz., aceto-

no, alkoholio) arba valymo priemonių su abrazyvinėmis dale-
lėmis.

Puskaukę galima valyti ir mašina su purkštukais.

1. Nuimkite nuo puskaukės kvėpavimo filtrą arba orpūtinį filtra-
vimo aparatą.

2. Iš vandens ir ploviklio pasiruoškite plovimo tirpalą.
3. Visas dalis išvalykite minkšta šluoste ir valymo tirpalu.
4. Visas dalis kruopščiai nuskalaukite tekančiu vandeniu.
5. Iš vandens ir dezinfekavimo priemonės pasiruoškite dezinfe-

kavimo vonelę.
6. Visas dezinfekuojamas dalis sudėkite į dezinfekavimo vone-

lę.

PASTABA
Jei puskaukės iš silikono, visas nuplautas ir dezinfekuotas dalis 
skalaukite po 10 minučių.

7. Visas dalis kruopščiai nuskalaukite tekančiu vandeniu.
8. Visoms dalims leiskite natūraliai išdžiūti arba išdžiovinkite 

džiovinimo kameroje (temperatūra: ne daugiau kaip 60 °C). 
Saugokite nuo tiesioginių saulės spindulių.

5.3 Techninės priežiūros darbai
5.3.1 Patikrinkite puskaukę

ĮSPĖJIMAS
Pavojus apsinuodyti!
Jei dirželiai pažeisti (pvz., skylėti arba įtrūkę), puskaukė gali 
priglusti netinkamai. 
► Jei reikia, pakeiskite.

● Patikrinkite visas dalis, ar jos nėra pažeistos, atskilę ir ar nėra 
deformacijų.

5.3.2 Išardykite puskaukę (C pav.)
1. Iš dangtelio išstumkite sandarinamąjį profilį (1) ir tvirtinamąją 

apkabėlę (2).
2. Nuimkite dangtelį nuo kaukės korpuso.

5.3.3 Įkvepiamo oro vožtuvo disko patikra
1. Patikrinkite, ar įkvepiamo oro vožtuvo diskas (užsakymo Nr. 

R53309) kaukės korpuse tolygiai prigludęs prie 
sandarinamojo paviršiaus.

2. Išimkite įkvepiamo oro vožtuvo diską ir patikrinkite, ar jis 
paslankus.

3. Jei reikia, įdėkite naują vožtuvo diską.

5.3.4 Iškvepiamo oro vožtuvo disko patikra
1. Išvepiamo oro vožtuvo diską (užsakymo Nr. R52541) 

suimkite už krašto ir ištraukite.
2. Patikrinkite, ar vožtuvo lizde nėra nešvarumų ir ar jis 

nepažeistas, jei reikia, išvalykite vienkartine servetėle.
3. Iškvepiamo oro vožtuvo diską padėkite ant lygaus paviršiaus 

ir patikrinkite, ar jis tolygiai ir lygiai prigludęs.
4. Iškvepiamo oro vožtuvo diską spauskite į vožtuvo lizdą, kol 

užsifiksuos. Diskas turi tolygiai ir lygiai priglusti prie vožtuvo 
lizdo.

5. Jei reikia, įdėkite naują vožtuvo diską.

5.3.5 Puskaukės surinkimas (C paveikslėlis)

ĮSPĖJIMAS
Pavojus apsinuodyti!
Jei sandarinimo profilis netinkamai įdėtas į gaubtą, puskaukė 
nesandari.
► Įsitikinkite, kad sandarinimo profilis tinkamai įdėtas.

1. Sutvarkykite dirželius.
2. Kaukės korpusą įstumkite į gaubtą.
3. Įtvirtinkite įkvėpimo vožtuvo sandarinimo profilį (1).
4. Tvirtinimo gūburėlius (2) iš vidaus prastumkite pro gaubto 

skyles ir įtvirtinkite.

6 Transportavimas
Gaminį transportuokite originalioje pakuotėje.

7 Laikymas
Nedeformuotą puskaukę laikykite sausoje ir nuo dulkių apsaugo-
toje vietoje. Laikymo temperatūra: nuo –10 °C iki 55 °C (nuo 
14 °F iki 131 °F) esant <90 % sant. drėgniui.

Saugokite nuo tiesioginių saulės spindulių ir spinduliuojamosios 
šilumos. Laikykitės ISO 2230 ir nacionalinių direktyvų, regla-
mentuojančių guminių gaminių laikymą, techninę priežiūrą ir va-
lymą.

8 Šalinimas
Gaminį šalinkite laikydamiesi galiojančių nuostatų.

Valymas ir dezinfekavimas X X1)

Iškvėpimo vožtuvo disko keiti-
mas

X

1) Hermetiškai supakuotoms puskaukėms – kas 2 metus

Informaciją apie tinkamas valymo ir dezinfekavimo 
priemones bei jų specifikaciją rasite dokumente 
9100081  www.draeger.com/IFU.
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